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Resumen 

El propósito del estudio es hacer un análisis de los procesos de traducción de alumnos en etapa 

terminal de licenciatura, enfocado al uso de tecnologías, para determinar cuáles herramientas 

podrían agilizar su labor dentro de un mercado laboral globalizado y proponer el diseño de una guía 

virtual con base en los hallazgos, como apoyo para los estudiantes.  Se tocan los temas de traducción 

y su proceso; las tecnologías de la traducción más importantes como las herramientas de traducción 

asistida por computadora, los traductores automáticos y las herramientas de reconocimiento de 

caracteres. Con esta base teórica, se incursionó en la práctica traductora de once estudiantes de 

licenciatura de la Universidad Autónoma de Baja California, campus Ensenada, observando 

directamente su comportamiento por medio de grabaciones de pantalla, siguiendo la propuesta de 

Angelone (2012) y elegir las tecnologías más adecuadas para agilizar su proceso. Esta valiosa 

herramienta de recolección de datos permite comprender verdaderamente los pasos que toman los 

estudiantes al traducir.   

             Los resultados demuestran que el uso de las tecnologías de la traducción está ausente del 

proceso de los estudiantes, a pesar de esto, realizan sus traducciones de forma rápida. Los hallazgos 

arrojaron, a su vez, que en lugar de exponer una por una cada función de las herramientas de 

traducción, se deben mostrar sus conceptos principales y sus beneficios. Con esta información, y 

aunado a los hallazgos obtenidos de una investigación documental, se propone como futuro 

proyecto la elaboración de una guía virtual de tecnologías de la traducción para agilizar los procesos 

de los estudiantes de licenciatura. Sin embargo, se prevé que en el futuro las tecnologías actuales 

serán obsoletas, y que los traductores neuronales automáticos se convertirán en la herramienta 

principal del traductor.  

    

 

 


